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/^сҫексл куле.
i  w ^ахҫан авал Ҫӗньялпа Атӑк хушшинче тинӗс пек кӳлӗ 
ҫуталса выртнӑ. Тарӑнччӗ тет. Тасаччӗ тет. Темле тарӑн 
пулсан та кимӗпе пынӑ чух тимлесе-тимлесе пӑхсан кӳ- 
лӗ тӗпӗнче ҫӑлсем палкаса тухни ҫаплах курӑнатчӗ тет. 
Ушкӑн-ушкӑн кайӑк кӑвакал, хур кайӑк аннӑ ҫакӑнта, тем­
ле асамлӑ шурӑ кайӑксем ишсе ҫӳренӗ. Таврара пуртӑ кур- 
ман вӑрман каш ланӑ.

Пӗррехинче ман асатте хир енчи палла тӑранӗ патне 
каять. Ҫулла пулнӑ ун чух. Чӑтма ҫук шӑрӑх тӑнӑ. Хамӑр 
енпе — вӑрман сулхӑнӗпе, шыв-шур уҫҫипе — пынӑ чух 
аванах пулнӑ-ха асаттене; ак тухать те хир енне, пуҫа чик- 
ме ҫук вӗтелентерет ӑна ирӗк ҫӗрте пӗччен хуҫаланакан 
хӗвел. Пӗлӗшӗ патне аран ҫитсе ӳкет.

— Ах, мӗнле пурӑнатӑр кунта? Пӗрех хут сирӗн вӑрман- 
лӑ-шывлӑ ҫёрелле куҫса каймалла! — тет асатте.

— Асаттесен ҫӗрӗ! Асаттесен ҫӗрӗнчен ниҫта та кай- 
мастпӑр! — хуравлать пёлӗшӗ.

— Апла пулсан пурӑнӑрах ӗнтё, ҫакӑнтах пурӑнӑр! — тет 
ман асатте. — Эпир те аслаттесен вырӑнӗнче пурӑнатпӑр, 
аслаттесем аслӑ вӑрманлӑ, ҫутӑ кӳлӗллӗ вырӑна суйласа
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_  (/ le tn tu c u ifC C
Ч ^ т а р и к и  вот что рассказывают. Раньше наша деревня 
Синьял лежала не в степи, как сейчас, а на берегу озера. 
Озеро было великое, как море. Глубокое. Чистое. Но ка­
ким бы глубоким оно ни было, если с лодки внимательно 
взглянуть вниз, было видно, как на дне бьют ключи. Стая­
ми спускались на озеро дикие утки, плавали какие-то та­
инственные птицы. Вокруг шумели нетронутые леса.
. Как-то один старик пошёл в гости к своему приятелю, 

живущему в степной стороне. Стояло лето. Ж ара была не­
выносимая. Пока старик шёл наш ей стороной — лесами 
и лугами, — просто благодать была, но вышел в степь — 
солнце палит нещадно. Еле-еле добрался он до своего при­
ятеля.

— И как только вы тут живёте? Вам бы переехать туда, 
где леса да озёра! — говорит старик.

— Земля прадедов! Нам другой земли не надо! — отве­
чает приятель.

— Ну, если так, тогда конечно — живите! Ведь каж дая 
птица своё гнездо любит! — говорит дед. — Мы тоже на 
земле предков живём, наши деды выбрали высокие леса и

з



илнӗ те, пурӑнатпӑр ӗнтӗ каш -каш  йывӑҫ хуш ш инче, 
йӑлтӑр-йӑлтӑр шыв хӗрринче!

Палла тӑранё чӗнмест.
— Сирӗн кунта вӑрман таврашӗ ҫук та, хӗлле мӗнле 

ӑш ӑнкаласа пурӑнатӑр вара? — ниепле те лӑпланаймасть, 
ҫаплах тёпчет асатте.

— Улӑм ҫунтаратпӑр.
— Аре, улӑм лайӑх ҫунать пулӗ-ха вӑл, пал-л кӑна хып- 

са илет пуль! Пирӗн арӑмсем ӑна тивертме те пӗлмеҫҫӗ пуль! 
Эпир хамӑр юман вутти хутатпӑр та! Улӑмне ӑна выльӑха 
сарса паратпӑр.

Чунӗ килелле туртать асаттене, ун часрах хамӑр вӑр- 
манпа хамӑр кӳлӗ сулхӑнӗнче ларас килет. Палла тӑранӗ 
ярасшӑн мар — выртса кай та выртса кай! Выртса тӑма-и- 
ха? Тухать те вӑркӑнать килнелле! Утнӑ ҫӗрте утать, чупнӑ 
ҫӗрте чупать.



глубокое озеро, вот и живём мы среди шумящих дубрав и 
плещущих вод!

Приятель молчит.
— У вас тут и лесов нет, чем же зимой-то топите? — не 

унимается старик.
— Соломой топим.
— Э-э, какая благодать! Солома, она, наверное, хорошо 

горит, да наши жёны-то, видать, и зажечь-то её не сумеют: 
мы ведь дубовыми дровами топим! А солому скотине на 
подстилку даём.

Тянет деда обратно домой — и всё тут! Хочется ему по­
сидеть в тени своих лесов, на берегу своего озера. А при­
ятель не отпускает: поночуй да поночуй! Куда там ноче­
вать! Душа в лесные прохлады просится! Наспех проща­
ется — и домой! Где шагает, где бежит, только бы поскорее 
к своему озеру, где прохлада навевает!



Хапхине уҫса вунӑ утӑм тӑвать те кимӗ ҫине кӗрсе те 
ларать вӑл! Ш ывӗ йӑл-йӑл, кимми йӑр-йӑр, пуллисем 
йӑмпӑлт та йӑмпӑлт! Асатте пула тытма ларать. Ларать вӑл 
кӗмӗл ҫулҫӑллӑ хӑва айӗнче савӑнса-хӗпӗртесе-рехетленсе, 
хӑйпе хӑй калаҫса:

— Эй, мӗскӗн хирьенсем! Мӗнле пурӑнаҫҫӗ-ши ҫав ҫын- 
сем? Аре, ҫапла ӗнтӗ вӑл, кил-ҫурта улӑмпа ӑшӑтсан пӳрт 
тӑррине витмелӗх те юлмасть. Хӗрринчи ҫурт ҫине пӑхма 
та хӑруш ӑччӗ, ҫи виттийӗ хуралса, ш ӑтӑк-путӑклансах 
кайнӑччӗ. Аре, мӑян та ш ӑтса тухнӑччӗ пулмалла. Аре. 
Ӗнтӗ хӗрӗмсен хир енне каймалла ан пултӑр! Эп, айванӗ, 
чухлаймастӑп-ха: вёсен арҫыннисем сунара ӑҫта ҫӳреҫҫӗ- 
ши? Хӗрӗсем ӑҫта ҫырлана каяҫҫё-ши? Ачисем шӑхличӗсе- 
не мӗнрен касса тӑваҫҫӗ-ш и? Ӑ стариккисем  ӑҫта пулӑ 
тытаҫҫё-ши?



Как только до дома дошёл, сразу удочку схватил! От­
крыл ворота, сделал десять шагов — уже сидит в лодке!

Вода сияет, лодка скользит, рыбы играют! Дед садится 
рыбу ловить. Сидит он под серебристой ивой, радуясь- 
блаженствуя — душу веселя. И сам с собой разговари­
вает:

— Эх, несчастные степняки! И как только живут эти 
бедолаги? Конечно, ежель топить соломой, и крышу дома 
нечем покрыть. Ведь на крайнюю избу страшно было гля­
деть — вся крыш а прохудилась, кажись, лебедой порос­
ла. Ну, конечно. Боже упаси, чтоб мои дочери вышли в 
степную сторону. Я, глупенький, никак не пойму: где же 
охотятся их мужики? Где же собирают ягоды их девушки? 
Из чего же вырезают детям свистульки? А их старики где 
рыбу ловят?



Асатте ҫӑрттан хыҫҫӑн ҫӑрттан, уланкӑ хыҫҫӑн уланкӑ 
туртса кӑларать, киле кимӗ тулли шултра, тутлӑ пулӑ тыт- 
са таврӑнать.

Кун иртет те, ҫывӑрма выртаҫҫӗ. Асаттене пӑчӑ темскер, 
ниепле те ҫывӑрса каяймасть. Иывӑр ҫумӑр килмест пулё- 
ҫке тесе картиш не тухать те сехёрленсе ӳкет. Сӗм тёттӗм. 
Ҫӳлте темскер каш ласа шуса пырать. Хуралтӑсем тӑр-тӑр- 
тӑр чӗтренеҫҫӗ. Пӗтӗм йывӑҫ шатӑртатса авӑнать.

Кӳлӗ енчен шапӑр-шапӑр! каш-каш! туни илтёнсе тӑрать. 
Улӑм витнӗ пӳрт тӑрри каш ӑл-л ҫӗкленет те лаш-ш каял- 
ла анса ларать. Асатте пӗр юпаран ҫатӑрласа тытнӑ та ни 
вилӗ, ни чӗрӗ тӑрать. Каш-каш! тӑвать ҫӳлте ш ӑваканни, 
чаш-ш! чаш-ш! сапать сивӗ шывпа. Чыхӑнса вилсе вырт- 
манни кӑна ӗнтӗ асаттен. Ак пӳрт тӑрри тепре хашӑл-л! 
шӑтӑр-шатӑр! тӑвать те, темскер, лапсӑркка йӗпе капан 
евӗрлӗскер, асатте ҫумӗнченех шуса иртет.

Тавралӑх уҫӑла пуҫлать майӗпен. К аш лани-чаш лани 
лӑпланать, уш кӑн-уш кӑн хур кайӑк вӗҫсе иртнӗ пек, вӑй-
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Дед щуку за щукой, окунь за окунем вытаскивает, до­
мой полную лодку рыбы привозит.

День проходит, настаёт ночь. Все спать ложатся.
Деду что-то душно, должно быть, думает, гроза прибли­

ж ается. Выходит во двор, и его охватывает жуть. Темно 
так, что ни зги не видать. Над головой шум стоит, слов­
но там что-то ползёт. Дома дрожат. Деревья гнутся. Во­
рота скрипят.

А со стороны озера только и слышно: шабар-шабар! каш- 
каш! Соломенная крыш а — раз! — поднимается, потом — 
раз! — оседает, потом опять поднимается. Дед схватился 
за какой-то столб и стоит ни жив ни мёртв. То, что повер­
ху ползёт, ещё холодной водой окатывает. Дед захлёбы­
вается, ему кажется, что он тонет. Вот крыш а дома со 
скрипом и скрежетом ещё раз приподнялась, и что-то по­
хожее на мокрый стог проплыло мимо деда.

Шум постепенно стихает. Кажется, наверху только пти­
чьи крылья шумят. И небо прояснилось. Что такое? У деда
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вӑй-вӑй тени ҫеҫ илтӗнсе тӑрать. Ак пӗтрӗ пуҫ! Асатте ла- 
чӑрах каять — пӳрт тӑрри ӑҫта вёсен? Ҫемйи уласа йёрет. 
«Халь кӑна витрӗмӗр-ҫке, халь кӑна витрёмӗр-ҫке!» — ма- 
кӑрать ман асанне. Урамра халӑх шавлать: «Мӗн пулнӑ?» 
та «Мён пулнӑ?»

Ак ял хӗррине чупса тухаҫҫӗ. Ай турах! Пирӗн кӳлӗ ӑҫта? 
Пирӗн вӑрман ӑҫта? Хӑшӗсем сӑхсӑхаҫҫӗ, теприсем хӗвеле 
пуҫҫапаҫҫӗ.

— Пирӗн кӳлӗ вӗҫсе кайнӑ вӗт! — тесе кӑш кӑрса ярать 
те ман асатте ҫӗре тӗшёрӗлсе анать.

— Пӗтрӗмӗр! Пётрӗмӗр! Ы рра мар ку! — хуйхӑрать пӗтӗм 
халӑх.

Ак тата! Сулахай Киркки (ман Эверкке кумӑн аслашшӗ 
пулать ӗнтӗ вӑл) пётӗм ҫемйипе хурах кӑш кӑрса чупать. 
Арӑмӗ икё ачине йӑтнӑ, тепри амӑш аркинчен ҫакланса 
хыҫран сӗтӗрӗнсе пырать. Сулахай Киркки куҫҫульпе ма- 
кӑрать.

— Ял-йыш! Пире килтен хӑваласа кӑларчёҫ!
— Камсем?
— Пӗлместпӗр! Маччана ҫӗмёрсе кӗчӗҫ! Аран тухса тар- 

тӑмӑр! Пулӑшсамӑр!
Халӑх пуртӑ-сенӗк йӑтать те Сулахайсем патне ыткӑ- 

нать. Йӑпшӑнса пырса пӗри чӳречерен пӑхать.
— Мӗн унта? — ыйтаҫҫӗ ыттисем.
— Урайӗнче сысна выртать!
— Сысна?!
— Тӑватӑ урине те хуҫнӑ — тӑраймасть!
— Сысна мар ёнтё вӑл! Пирӗн сыснасем маччаран сик- 

меҫҫё!
Хӑш-пӗрисем сехри хӑпнипе каялла тараҫҫӗ. Хӑюллӑ- 

раххисем ҫеҫ тӑрса юлаҫҫӗ. Ш алтан хаш-ш! хаш-ш! сывла- 
ни илтӗнет.

— Ури ҫине тӑриччен кӗрер пуль! — тет пӗри, чи хӑюлли.
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ноги так и подкосились: куда подевалась крыш а дома? Вся 
семья его рыдает. «Совсем новая крыш а была! Совсем но­
вая была!» — плачет его старуха. А на улице народ ш у­
мит: «Что случилось? Что стряслось?»

Кинулись за околицу. Боже мой! А где наше озеро? 
Наш лес где? Кто молится, а кто-то обращ ается к солн­
цу. Дед понял: вот что шумело ночью, вот что ползло по 
небу.

— Наше озеро улетело! — сказал он и как подкошен­
ный упал на землю.

— Пропали! Пропали! Не к добру это! — горюет весь на­
род.

А это ещё что? Сулагай (он приходится дедом моему 
куму Эверкке) со всей семьёй несётся по улице и кричит: 
«Караул!» Ж ена несёт двоих детей, а третий схватился за 
мамкин подол и волочится по земле. Сам Сулагай слеза­
ми плачет:

— Односельчане! Нас выгнали из дома!
— Кто?!
— Не знаем! Ворвались через потолок! Еле ноги унесли. 

Помогите!
Взяв вилы и топоры, народ бежит к Сулагаю. Тихонько 

подкрадываясь, один смотрит в окошко.
— Кто там? — спрашивают остальные.
— На полу свинья лежит!
— Свинья?!
— Сломала все четыре ноги — не может встать!
— Да что ты говоришь! Это не свинья! Наши свиньи с 

потолка не прыгают!
Со страху некоторые убегают обратно. Остаются только 

самые смелые. А из избы доносятся глубокие вздохи.
— Пока не встала на ноги, её надо захватить! — говорит 

самый смелый.
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Йӑпшӑнса-йӑпшӑнса пыраҫҫӗ те алӑка яр-р уҫса яраҫҫӗ. 
Урайӗнче виҫӗ ҫулхи мӑнтӑр сысна пек пулӑ выртать! Су- 
лахайсен пӳрт тӑррине ҫӗмӗрсе, маччине шӑтарса урайне 
ӳкнӗскер! Пулли сухине хускаткаласа хаш-ш! тӑвать те, ҫын- 
сем кӑпӑр-капӑр каялла чакаҫҫӗ, ҫакӑнса таракан сӑпка 
маччана ҫити сикет.

— Пусас ку пулла! — тет хайхи Сулахай Киркки.
— Ах, К иркка, пӗчӗк ачусене те пулин хӗрхен, ан тив 

ку пулла, тем курса тӑрӑпӑр! — йӗре-йӗре ӳкӗтлет ӑна 
арӑмӗ.

Ыттисем те ҫак ӑслӑ арӑм майлӑ.
— Вёрентсе ан тӑрӑр! Кунта эп хуҫа, пула ман урайне 

ӳкнӗ, мӗн тӑвас теп — ҫавна тӑвап! — хивреленет Сула­
хай. Н икама та итлесшӗн мар этем — туххӑмрах пуйма 
шут тытнӑ пулӗ ҫав! — Пӗр шетник пулӑ тӑварласа лар- 
тап! — тет те ҫӗҫӗ туртса кӑларать.



Вот тихонько-тихонько подбираются и, настежь откры­
вая дверь, врываются в избу. Оказывается, на полу рыба 
лежит! Величиной с трёхлетнюю матку! Она пробила кры ­
шу, потолок и упала на пол. Рыба шевелит жабрами и с 
таким шумом вздыхает, что люди со страхом отступают 
назад, а люлька, что посреди избы висит, подскакивает до 
потолка.

— Надо зарезать эту рыбу! — говорит осмелевший Су­
лагай.

— Ах, муженёк, хоть малых детей своих пожалей, не 
трогай ты эту рыбу, не трогай, кабы чего не вышло! — со 
слезами уговаривает его жена.

И остальные на стороне этой умной женщины.
— А вы не учите! Здесь я хозяин, что хочу, то и делаю! — 

ещё пуще распаляется Сулагай. — Целую бочку рыбы за­
солю! — И вытаскивает нож.



Мӑнтарӑн пул л и! Темиҫе сехет шывсӑр выртса халсӑр- 
ланнӑ ӗнтӗ вӑл — хӑш тик-хӑш тик сывлать. Паттӑрланса 
ҫитет Сулахай, пул л а сухинчен ярса тытать.

— Атте, ан пус! — кӑш кӑрса ярать амӑш аркинчен ҫак- 
ланнӑ ача.

Сулахай ал линчи ҫӗҫӗ йӑкӑш т тухса ӳкет: ара, виҫҫе 
ҫитсе пёр сӑмах каламан ачи калаҫма пуҫларӗ те!

— Ачам, калаҫма пуҫларӑнам? Эпир сана нимуй пулать 
тесе ҫунса тухатпӑр вӗт! — савӑнса йӗрсе ярать Сулахай. — 
Ан хӑра, пусмастӑп! Ы рӑ пулла пуссан ял ухмахӗ кӑна мар, 
тӗнче ухмахӗ пулап вара эп!

Пулла чун кӗрет: хӳрипе ҫӑтӑл-ҫатӑл тутарать.
— Атте, чӳречене уҫ! — тет хайхи ача.
— Киркка, чӳречӳне уҫ! — шавлать пӳртри халӑх.
Чӳречине яри уҫса пӑрахать Сулахай. Пӑравус пек хаш-

хаш-хаш сывласа илет те пулӑ кантӑкран хирӗнсе вӗҫсе 
тухса тӳпене ҫӗкленет. Туххӑмрах куҫран ҫухалчӗ тет.
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Бедная рыба! Столько времени лежи-ка без воды, она уже 
еле дышит. А Сулагай, тот совсем разошёлся — хватает 
рыбу за жабры.

— Папа, не трогай! — кричит тот малыш, который всё 
ещё стоит, вцепившись в мамин подол.

Из рук Сулагая нож выпал. Да и немудрено, ведь ребё­
нок до трёх лет молчал, а тут — на тебе — заговорил!

— Дитя моё, ты научился говорить? А мы горевали, что 
ты немой и останешься! — говорит Сулагай, плача от счас­
тья. — Не бойся ты! Не трону эту рыбу! Если теперь эту 
рыбу зарежу, так глупей меня на всём свете не сыщешь!

А рыба оживает, уже хвостом бьёт.
— Папа, открой окно! — говорит мальчик.
— Сулагай, открой окно! — шумит народ.
Сулагай настежь открывает окно. Задышав как паровоз, 

рыба боком вылетает из окна. Говорят, в мгновение ока 
скрылась из глаз.
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Ҫавӑн чухне темӗн чул пулӑ ӳксе юлнӑ (вӗттисем пирки 
калап-ха эп), ҫынсем витри-витрипе пуҫтарса кёчӗҫ тет.

Халь мӗн тумалла ёнтӗ? Кӳлӗ ҫук, вӑрманӗ те Ҫӗньял 
енчи ҫеҫ тӑрса юлнӑ, Атӑк енчи пӗтӗмпех вӗҫсе кайнӑ. Вырт 
та вил! Этемӗн пӗрех пурӑнас пулать. Асаттен тата пӳрт 
тӑррине юсамалла.

Эрне иртет, халӑх ҫавах лӑпланаймасть-ха, сӑмах кӳлӗ 
ҫинчен кӑна. Ак пӗри (сӗре ӑсли!) ыттисене ӑнлантарать:

— Пирӗн кӳлӗ халиччен ҫумӑр пулса ҫуса пӗтнӗ!
Тарӑхса каять ман асатте.
— Пирӗн кӳлӗ ҫумӑр пулса ҫӑвас пулсан Чӑваш ҫӗршывӗ 

тёлӗнче пӗр чарӑнмасӑр ҫёр ҫул чашлаттарса тӑмалла! Тем, 
ҫумӑр ҫуни ҫинчен шарламаҫҫӗ-ха, пур ҫӗрте те ш ӑрӑхпа 
асапланаҫҫӗ!

Кутамкка ҫакать те асатте тухса каять кӳлле шырама. 
Хамӑр енче ҫитмен вырӑн хӑвармасть. Типме пуҫланӑ ҫыр- 
масем пур тет — кӳлё таврашӗ курӑнмасть тет. Хайхискер 
Хирьенне ҫитет, палла тӑранӗ патне кӗрсе тухма шутлать.

килет тет. Ак сана! Унччен тырри-пулли кӑтьӑр-катьӑр кӑна 
ларатчӗ, халь пӗкӗ курӑнмалла мар, ҫӗлен шуса кӗмелле 
мар ӳссе кайнӑ! Ха, хӗрринчи пӳрт тӑррине те ҫӗнӗрен витнё! 
Кил хуҫи карчӑкӗ те кунтах: пӳрчё ҫине ҫул варринчен 
ытараймасӑр пӑхса тӑрать.

— Мӗнле пурӑнан, кинемей? — ыйтать ман асатте.
— Пурнӑҫ мая кайрӗ ӗнтӗ, ыльӑм, мая кайрӗ!
— Кинемей, сан пӳрт тӑрри ҫӗнӗ-ҫке?
— Пӑх-ха, ыльӑм, пӑх-ха: пуҫ турипе туранӑ пекех вӗт! 
Тӗсесе пӑхать те асатте сулӑнсах каять. «Ман пӳрт тӑрри

вӗт ку, ман пӳрт тӑрри!» — тесе кӑш кӑрасш ӑн та мӗскӗн 
этем, анчах сасси тухмасть. Ак пӗр хӑруш ла шухӑш хи- 
рӗнсе кӗрет те ун пуҫне, вӑл пӳрт тӑрри ҫинчен те манса 
каять, сасси те уҫӑлать.
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Тогда из озера выпало очень много рыбы: и крупных, и 
мелких. Люди собрали целыми вёдрами.

А что теперь делать? Озера нет, и лес остался только в 
одном месте, остальной весь улетел. Хоть умри! Но чело­
веку жить надо. А деду ещё и крышу чинить надобно.

Неделя проходит, а народ всё ещё в себя прийти не мо­
жет, разговор только об озере. Вот один (самый умный!) 
объясняет:

— Наше озеро уже давно превратилось в дождь и выпа­
ло на землю!

Дед чуть не взорвался от гнева и обиды.
— Если бы наше озеро превратилось в дождь, над чу­

вашской землёй, не переставая, сто лет ливень бы шёл. Что- 
то про дождь не говорят, везде от жары мучаются!

Он вешает котомку и тотчас же выходит в путь в поис­
ках великого озера. Везде ищет, не оставляет ни уголка. 
Засыхающие реки есть, а озера нет.

Наконец дед доходит до степного края, и захотелось ему 
своего приятеля навестить.

Вот чудеса! В этом краю и дышится легче, навевает та­
кая приятная прохлада! Смотри-ка! Раньше поля эти сох­
ли, а теперь такая колышется пшеница! Ха, крайнего дома 
и не узнать, у него новая крыша! И хозяйка-старушка здесь, 
смотрит на свою крышу — не налюбуется.

— Здравствуй, бабушка, как живёшь? — спрашивает её 
дед.

— Ж изнь пошла на лад, миленький, на лад пошла!
— Бабушка, никак, у тебя новая крыша?
— Ты только посмотри, какая  крыш а: словно её гре­

бешком причесали! Просто загляденье!
Посмотрел дед внимательней да чуть с ног не свалил­

ся. Хочет крикнуть бедный человек: «Да это же моя кры ­
ша, моя крыша!» Хочет крикнуть, да вот голос пропал.

Национальная библиотека 
Чувашской Республики
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— Кинемей, ав ҫав, кӑн-кӑвакки, мӗн вӑл?
— Кӑн-кӑвакки-и? Малашне ӗнтӗ чӑмпӑл-чӑмпӑл, шӑмпӑр- 

шӑмпӑр туса ҫеҫ пурӑнатпӑр пуль!
— Кинемей! — кӑшкӑрмаллипех кӑшкӑрса ярать ман асат­

те. — Ав ҫав, кӑн-кӑвакки, мӗн вӑл?!
— Ы льӑм, хӑлхи хупланман-ха ман, витӗрех илтеп-ха. 

Кӑн-кӑвакки тавра унта сип-симӗсси ешерет! Малашне ӗнтӗ 
юман вутти ҫеҫ хутса пурӑнатпӑр пуль! Унччен улӑм хут- 
са асапланаттӑмӑр.

— Кинемей! — сехӗрленсе-тархасласа ыйтать асатте. — 
Ав ҫав, кӑн-кӑвакки, мӗн вӑл?!

— Куками, — илтӗнсе каять пӗр нӑйӑлти сасӑ, — эп 
Ҫуткӳл хӗррине пулӑ тытма каяп!

— Мӗнпе тытӑн-ха, савнӑ мӑнукӑм?
— А лапах. Унта пулӑ кӗш ёлтетет кӑна! К уками, пӗле- 

тӗн-и, пирӗн кӳлӗре сысна пы сӑкӑш  пулӑ пурӑнать тет. 
Ҫынсем курнӑ!



Но тут ошеломила его страшная мысль, и он тут же за­
был про крышу, и голос у него враз прорезался:

— Бабушка, а что это вдали, вон, синее-синее?
— Синее? Теперь, видать, будем жить-поживать, этой си­

невой огороды поливать!
— Бабуся! — кричит испугавшийся дед. — Что это вда­

ли так синеет?
— Не кричи, миленький, не кричи, я ещё не оглохла, хо­

рошо слышу. Вокруг синевы там ещё и зеленеет! Впредь, 
видно, только дубовыми дровами будем топить!

— Бабуся, — оцепенел дед, — а что это, что?
— Бабушка, — раздаётся тоненький голосок, — я иду 

на озеро рыбу ловить!
— Внучек ты мой, чем же будешь ловить?
— Решетом! Там рыба киш мя кишит! Бабушка, говорят, 

в нашем озере огромная рыба живёт, величиной в свинью! 
Люди видели!



Чупать асатте, вӑркӑнать. Пирӗн кӳлӗ тет ҫав! Вӑрманӗ 
те, кайӑк-кӗш ӗкӗ те — пӗтӗмпе, пӗтӗмпе пирӗн! Асаттен 
юратнӑ хӑви те хӑй вырӑнӗнчех, анчах ун айӗнче леш 
нӑйӑлтй ача хуҫаланса ларать. «Ҫытма йӗм! Сан юратнӑ 
йывӑҫ мар вал, ман юратнӑ йывӑҫ!» — вӗчӗхет чунӗ тӑвӑнса 
килнӗ асатте.

Тинех мӗн тӑвайӑн? Кайса ларать пӗр ҫинҫе хурӑн айне. 
Хурӑнӗ йӑнк-йӑнк авӑнать, асаттен чӗри туртса ыратать.

Ш ӑв-шав тапратма та шутлать асатте, анчах мӗн усси? 
Кӳлли таҫтан вӗҫсе килнине тунса тӑмӗҫ-ха хирьенсем, ҫын 
хуйхине ӑнланакансем те пулӗҫ ку ялта, «илсе кай кӳл- 
лӳне» текенсем те тупӑнӗҫ. Анчах мӗнле и лее каян ӑна? 
Йӑтса-и? Тиесе-и? Аҫта кайса кӗрен? Каялла таврӑнать асат­
те. Тепӗр кунне пӗтӗм Атӑкӗ-Ҫӗньялӗ кӳлӗ патне каять. 
Каять те — пуш ӑлла таврӑнать.

Эп унта ҫулсерен кайса тӑратӑп. Ятарласа. Каймассерен 
сӑваплӑ шывӗпе пит-куҫа ҫуса килетӗп. Мана ҫакӑ тарӑхта- 
рать: мухтанаҫҫӗ, мухтанаҫҫӗ вара хирьенсем, пирӗн кӳлӗ 
те пирӗн кӳлӗ теҫҫӗ. Мӑшт тӑрасчӗ! Вӑл кам кӳллине атӑк- 
семпе ҫӗньялсем вӗсенчен лайӑхрах пӗлеҫҫӗ пулӗ.

Ватӑлтӑм та, ҫавах пурӑнасчӗ-ха, хамӑр кӳлӗ каялла вӗҫсе 
киличчен пурӑнасчӗ. Курасчӗ ҫав телейлӗ куна!

Эп мӑнтӑр пулла сӗре шанап — пусмарӗҫ вӗт-ха ӑна пирӗн 
ялсем, ыррӑнах кӑларса ячӗҫ, нивушлӗ ҫавна манса кай- 
малла вӑл, нивушлӗ кӳлле каялла ҫавӑрса килмелле мар? 
Килмелле!



Дед заторопился. «Да, там наше озеро плещется! Всё 
наше — и лес, и птицы!» Любимая ива старика тоже на 
месте, но под ней сидит тот писклявый мальчишка. «Ах 
ты молокосос! Не твоё это любимое дерево, а моё», — воз­
мущается оскорблённый дед.

Но что поделаешь? Уселся он под тонкую берёзку. Берёз­
ка гнётся до земли, сердце деда сжимается до боли.

Дед хотел было поднять шум, а толку-то? Степняки, мо­
жет, и не стали бы скрывать, что озеро к ним прилетело с 
другого края, может быть, посочувствовали бы челове­
ческому горю, некоторые так и сказали бы: «Коли ваше, за­
бирай!» Но как забрать? Как увезти? На себе? На подводе?

Куда денешься? С пустыми руками возвращается дед. На 
следующий день вся деревня отправляется к озеру. От­
правляется, да с пустыми руками возвращается...

Я каждый год посещаю наше озеро. Непременно посе­
щаю. И каждый раз умываюсь его священной водой. Меня 
вот что возмущает: хвастаю тся, хвастаются степняки: 
«Наше озеро» да «Наше озеро». Помолчали бы!

Состарился, но поживу ещё. Дождусь того счастливого 
дня, когда наше озеро прилетит обратно.

В моей деревне до сих пор верят, что озеро вернётся. 
Всё на ту большую рыбу надеются: ведь отпустили её, не 
обидели. Неужели она забудет это? Не должна забыть. Не­
ужели не вернёт озеро обратно? Должна бы вернуть. Обяза­
тельно должна!



С/Псиас -ха (шлашас
u лi  V ускава каималла-ха. Аттус менле пуранать-ши, каи- 

са курас. Аттус кам вал тетне? Ун пек ята илтмен-и? Ара, 
хранцуссен ҫав ятлӑ чаплӑ салтак пулнӑ тет, мушкет йӑтса 
ҫӳрекенскер, ҫавӑнпа ӑна «мушкетёр» тенӗ. Калап-ҫке пӗлен 
тесе!

Ҫапла, ҫапла, мушкетёре маттур та чӑрсӑр пулнӑ тет. Вӑл 
телейне те тутанса пӑхнӑ пулӗ-ха. Ун ячӗпе чӗнекен ку­
шак вара саҫҫим урӑхла пурӑнатчӗ.

Ара, кайнӑччӗ М ускава аслӑ ывӑлӑм Криш ш а патне. 
Пурте сывлӑхлӑ, таса, ӗҫлекеннисем ӗҫлеҫҫӗ, вӗренекенни- 
сем вӗренеҫҫӗ. Савӑнса ҫех пурӑн.

Э-э-э, апла мар иккен, пӗр мӗскӗн чун пур ку килте! Ат­
тус ятлӑ куш ак. Ларать Аттус чӳрече ҫинче кунӗ-кунӗпе 
урамалла пӑхса! Урамалла пӑхать те, улттӑмӗш хут чӳре- 
чинчен мӗн куран? Ҫӗр питне те, йывӑҫ-курӑк хумханнине 
те кураймастӑн. Пуш сывлӑш, хирӗҫҫи, вун ултӑ хутлӑ ҫурт 
тӑрри, пёр пек чӳречесен речӗ — ҫакӑ ҫеҫ ун умӗнче. Ара, 
ку куш акӑн куҫ тулли куҫҫуль пуль тетӗп, э-э, унтан та 
хӑрушӑрах иккен: куҫӗ — пуш-пушӑ, унта савӑнӑҫ та, хуйхӑ 
та ҫук!
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4Л же ие
£ /С /а д о  бы мне съездить в Москву — как там Аттус по­
живает? Не слыхал такого имени? Не может этого быть — 
слыхал ты это имя! Такой француз был, умный, смелый, 
благородный, всё время мушкет носил, потому и мушке­
тёр. Правда, его звали Атосом, но мой язы к почему-то вы­
говаривает «Аттус», ну так и буду говорить. A-а, говорю 
же, знаешь ты его! Но сейчас не про него речь.

Был я в Москве, у старшего сына Григория. Слава богу, 
хорошо живут: все здоровы, кто работает, кто учится. Мир 
царит в доме. Ж иви и радуйся.

Э-э, оказывается, не так, в доме есть несчастное существо 
по имени Аттус. Конечно, так прозвали его надеясь, что 
вырастет умный, отважный кот под стать прославленному 
мушкетёру. А вышло наоборот. Сидит Аттус на подокон­
нике, день-деньской смотрит на улицу. А что он видит из 
окна шестого этажа? Не увидишь ни лица земли, ни колы­
хания трав, ни луж  тебе, ни ручейков после проливного 
дождя, не услышишь ни щебета, ни детских голосов. Пус­
той воздух, крыш а шестнадцатиэтажного дома, ряд оди­
наковых окон — только это перед его глазами! А где же
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Чӗре шарах ҫурӑлса кайрӗ — пӗтет вӗт чёрӗ чун! Мӗн 
тӑвас?

Тепӗр кунне, пурте ӗҫе, института салансан, Аттуса ура- 
ма йӑтса тухрӑм. Лифтпа чиперех анса кайрӑмӑр, ман ку­
ш ак техника-мӗнрен хӑрамасть, килте телевизорё те, при- 
ёмникӗ те пур.

Мӗнле урама тухрӑм — ҫапла ҫухӑрса ячё, ҫӗре ятӑм — 
йӑпӑр-япӑр ман тӑрӑх хӑпарса кайрӗ, каялла хӑпӑтма та 
ҫук.

— Ан ҫухӑр-ха, — теп, — кур-ха: ку йывӑҫ пулать, ку — 
ҫулҫӑ, епле ҫемҫе, халь ҫеҫ сарӑлнӑ! Ш ӑршине ытарма ҫук, 
ш ӑрш ласа пӑх-ха!

Ҫук, Аттуса ҫут тӗнче кирлё мар, ӑна хӑй «тӗрми» кӑна 
кирлӗ. Сӳне пуҫланӑ ҫамрӑк чун. Юрӗ. Паянлӑха ҫитё.

К аялла хӑпартӑмӑр. Тӳрех диван айне ыткӑнчӗ, унтан 
мӑнукӑм институтран киличчен те тухмарӗ.
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славная мушкетёрская ж изнь?.. У меня чуть сердце не ра­
зорвалось — ведь живая душа пропадает. Что же делать?

На следующее утро, когда домашние разошлись кто на 
работу, кто в институт, беру Аттуса на руки и — на улицу! 
На лифте спустились нормально — мой кот не боится ни­
какой техники, дома есть и телевизор, и приёмник.

Но как только я спустил его на землю, так он завизжал 
и мигом забрался на меня — невозможно отцепить.

— Не визжи, — говорю, — не позорься. Смотри, вот это 
дерево, посмотри, какие у него листья, мягкие, ещё на них 
и пылинка не садилась. А какой у них запах, понюхай!

Нет, Аттусу живая природа не нужна. Ему нужна толь­
ко своя «тюрьма». Ну ладно. На сегодня хватит. Возвра­
щаемся обратно. Сразу же бросился под диван.

Вышел Аттус оттуда только вечером, когда вернулись 
остальные.
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Тепӗр кунне иксӗмӗр юлсан хайхискерне татах урама илсе 
тухас терӗм. Тарать манран. Каллех диван хыҫне пытанчӗ. 
Тытрӑм. К ӑш кӑрать. Ҫапӑҫать — ман пит-куҫа чавса кӑла- 
расшӑн. Пӗрех и лее тухап — ҫамрӑклах пӗтме памӑп чӗрӗ 
чуна, пёрех сыватап! Тухрӑмӑр урама. Ман ҫума сухӑр пек 
ҫы пҫӑнчё, чӗрнисем  п и н ш акп а кёпе витӗр тухса ӳте 
тӑрӑнчӗҫ — тӳсеп! Хамӑр ҫурт тавра утса ҫаврӑнап, кунта 
сад пек, йывӑҫ лартса тултарнӑ.

Ак ик кӑвакарчӑна курчӗ те Аттус тӑр-тӑр чӗтре пуҫ- 
ларӗ.

— Айван, эс мар, вёсен санран сехӗрленсе тӑмалла, ара, 
эс арӑслансемпе тикӑрсен ратнинчен вӗт! — ӑшшӑн калап 
ӗнтё, ахаль те мӗскӗн, мӗн вӑрҫас.

Кӑшт лӑпланчӗ, пӑхать, пӑхать кӑвакарчӑнсем ҫине — 
тен, сунарҫӑ чунӗ вӑранчӗ пулӗ? Пӑхма пӑхать те хӑй ҫавах 
аяла анма хӑрать. Вара чееленсе хам ҫӗре лартӑм — ҫӗрӗ 
пӗтӗмпех ӑш ӑнса ҫитнӗ! — ларап хурӑн айӗнче, темле
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На следующий день, когда мы с ним остались только 
вдвоём, я хотел его опять же вынести на улицу. Убегает от 
меня. Вот я его поймал в углу дивана. Визжит, царапается, 
чуть мне глаза не выцарапал. Всё равно вынес — не дам 
ему пропадать в такие молодые годы. Всё равно вылечу!

Хочу отпустить его на землю, нет, как смола приклеился 
ко мне, когти аж  через пиджак, через рубашку вонзились 
в тело — терплю! Так, с котом на плече, обхожу вокруг 
дома — тут как сад, весна благоухает.

Вот Аттус увидел двух голубей и прямо затрясся.
— Дурачок, не ты должен трястись, а они должны трепе­

тать перед тобой, ты ведь из рода тигров и леопардов, — 
говорю ему ласково, и так он горемыка несчастный, что 
ругать-то его?

Немного успокоился. Смотрит, смотрит на голубей — 
может быть, в нём просыпается душа охотника? Но всё рав­
но на землю не спускается. Ну ладно, схитрил я, сам усел-
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чӗлтӗрти cap чечек хушшинче, кӑвакарчӑнсем кӑвӑлтатаҫҫӗ, 
ҫулҫӑсем шӗпӗлтетеҫҫӗ. Аттус хӑлхи вылянса ҫеҫ тӑрать! 
Ак мансах кайрӗ ман чӗрҫи ҫинче ларнине, хӑех ҫӗре сикрӗ! 
Хавхал антарап:

— Маттур, Аттус, маттур!
Кӑштах хӑюланчӗ. Пӗр хурӑнӗ айне серте тапса тухнӑ — 

ем-ешӗл, тап-таса. Кушак ӑна шӑршласа пӑхать, унтан пӗр 
ҫулҫине тӗксе илет. Ҫулҫӑ силленет — Аттус каялла ча- 
кать. Ҫулҫӑ тӑп пулать — Аттус каллех пырса тёкет. Вы- 
лять, ҫав вӑхӑтрах ӑс пухать — чисти пӗчӗк ача! Ак хайхи! 
Ман Аттус серте айне кӗрех кайрӗ. Хӑраса ӳкнё иккен — 
мӑяв! тесе ҫухӑрса ячӗ.

Лӑплантарап:
— Кунта эп, кунта, ан хӑра! Тӑвану-хурӑнташусем джун- 

глисенче ҫӳреҫҫӗ, эс сертерен хӑран! Тӳрех распуй кӑш- 
кӑрмаҫҫӗ ӗнтӗ ӑна, чӑтаҫ кӑшт!



ся на землю — а земля согрета! — сижу на тёплой, доброй 
земле, среди сияющих жёлтых цветов, вокруг разноголо­
сый щебет. Уши Аттуса ходуном ходят! Вот тебе раз — 
он забыл, что сидит на моих коленях. Сам спрыгнул на 
землю! А я подбадриваю:

— Молодец, Аттус, молодец!
Осмелел. Осторожно, одним коготком дотрагивается лис­

тика. Листик пригибается — Аттус отступает назад. Лис­
тик выпрямляется — Аттус трогает его другой лапой. Ха, 
играет, в то же время набирается ума и радости — как 
маленький ребёнок! Вот тебе! Аттус скрылся среди трав. 
Но, видно, испугался — мяу! да мяу!

Я уже говорю более строгим голосом:
— Тут я, тут, не бойся! Сейчас вся твоя родня ходит по 

джунглям, а ты испугался одуванчика! Сразу же кричишь 
«разбой!» Не годится так!



Ш ӑпланчӗ. Кӑмӑлне кайрӗ ҫӗр ҫинчи пурнӑҫ! Аран пӳрте 
илсе кӗтӗм. Тӳрех чӳрече ҫине сиксе хӑпарчё, каллӗ-маллӗ 
чупкалать. Куҫӗнче темле хавал выляса тӑрать. Тухасшӑн 
макӑрать.

— Аттус, паянлӑха ҫитет!
Пӳртре тӑма май ҫук, манран ҫакӑнать. Умлӑ-хыҫлӑ тата 

иккӗ тухса кётёмёр. Унччен ҫини те ҫукчӗ, халь мӗн па- 
ран, ҫавна сӑптӑрать.

Ҫав каҫ ҫӗрӗпе ҫывраймарӑм — шухӑшлап. Эп куш ак 
няньки пулаймастӑп. Ман киле каймалла, карчӑк та кӗтсе 
ывӑнчӗ пуль. Аттус мӗнле вара? Унчченхилле, тӗрмери пек, 
пурӑнтӑр-и? Юрамасть! Мӗн тумалла-ши?

Ш ухӑшласа тупрӑм!
Тепӗр кунне ир-ирех тухса кӗтӗмӗр Аттуспа. Тухрӑмӑр 

та — ак сана! Л апсӑркка кӑна пёчӗк вӗрене айӗнче пӗр 
куш ак лара парать!

Ман Аттус тӑн хытса кайрӗ, куҫ илмесӗр пӑхать, сӑмсипе 
нӑш-нӑш туртать. Лешӗ кунталла ҫывхарсанах курпунне 
кӑларса, ҫӑмне вирелле тӑратса ӑр-р-р! ӑр-р-р! тесе хӑратать. 
«Пулчӗ! Юнӗ вӗреме пуҫларё, халь пӗтмест!» — терӗм. 
Чунӑм лӑш тах кайрӗ. Халь ёнтӗ шутланине тӑвас! Аттуса 
киле кӗртсе хӑварап та (урӑм-сурӑм макӑрса юлчё!) ху- 
ҫалӑх лавккине чупап.

Унта пушӑт-мунчала-сӳс ҫук вара (ахальтен тёп хула мар 
ӗнтё!). Туянтӑм виҫҫӗлле явнӑ вӗрен. Алла метр. Пурҫӑн 
пек йӑлтӑркка та питӗ тӑн-тӑн хӑй.

Чупса килтӗм каялла. Ман Аттусӑн куҫ тулли куҫҫуль! 
Мӗскӗн!

Ачашлатӑп:
— Аттус! Нивушлӗ ман ҫинчен ҫапла начар шутларӑн? 

Нивушлӗ эп сана пӑрахса хӑварап?
Пӗр кивӗ ҫӑм тутӑр шыраса тупрӑм, вӗренпе Аттуса и лее 

хамӑр тӗлте, пёрремӗш хутра, пурӑнакансем патне антӑм.
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Притих. Понравилась ему жизнь на земле. Еле-еле до­
мой принёс. Сразу же спрыгнул на подоконник, носится 
туда-сюда, туда-сюда. В глазах огонёк горит, подбегает к 
двери, повисает на дверной ручке — на улицу просится.

— Аттус, на сегодня хватит!
Невозможно усидеть дома. Урчит, издаёт требовательные 

звуки. Подряд ещё два раза вышли на улицу. Раньше он 
почти ничего и не ел, теперь что дашь, то и уплетает.

Тогда всю ночь глаз не сомкнул — думаю. Я не могу 
быть кошачьей няней. Мне пора домой. Сердцем чувствую, 
моя ненаглядная старуха итак уже заждалась. А как же 
Аттус? Пусть и дальше живёт как в тюрьме? Нет, такое не 
годится! Что делать? Придумал!

На следующее утро мы с Аттусом прошли всю улицу. 
Идём торжественно: Аттус впереди (хвост трубой!), я — за 
ним.

Ха! Сидит под кустом кот — рыжий, большой, гордый.
Мой Аттус остановился как вкопанный. Вся шерсть вста­

ла дыбом, рычит, выгнул спину. «Ну, теперь не пропа­
дёт!» — подумал я и сразу же стало легко и радостно.

Теперь надо исполнить задуманное. Возвращаемся домой. 
Оставляю его одного, аж  на улице было слышно, как рвёт­
ся он на волю. Я же бегу в хозяйственную лавку, но там 
нет ни лыка, ни мочала, ни вожжей (недаром же столи­
ца!). Ну ладно. Купил я очень толстую, кручёную верёвку. 
Пятьдесят метров. Бегу обратно. Прихожу — у Аттуса гла­
за полны слёз! Отворачивается.

— Аттус, неужели ты мог подумать про меня так пло­
хо? Ты слыхал, чтоб Юманов Прокопий когда-нибудь и 
кого-нибудь оставил в беде? Никогда и не услышишь!

Разыскал я старый шерстяной платок. Вот беру эту вещь, 
верёвку, Аттуса и спускаюсь на первый этаж. Стучу в дверь 
квартиры, которая расположена под нашей квартирой.
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— Страствӑйте! Эп — Юманов Прокопий Степанччӑ, 
Ҫӗньялтан килнӗ. Мана сӑнав тума расрешени парсамӑр!

— Пашалстӑ!
Ак вёсен кухня чӳречине уҫап та Аттуса сада тытса ывӑ- 

тап (ҫӳллӗ мар, ним хӑрушши те ҫук!). Эх, кӑш кӑрать леш, 
эх, ҫухӑрать, — манран уйрӑласшӑн мар! Вӑл ҫухӑрни Мус- 
кавра ҫеҫ мар, облаҫӗнче те илтёнет пуль. Эп вёрен вӗҫне 
ҫӑм тутӑра ҫыхап та чӳречерен аялалла ярап. Унтан вӗре- 
не майӗпен-майёпен каялла туртап, ҫӑм тутӑр ҫӳлелле-ҫӳлел- 
ле хӑпарать. Аттус макӑрать, хӑпарасшӑн стена ҫине си- 
кет. Вӑл хӑпараймасть, ҫӑм тутӑр хӑпарать.

Эп лӑпкӑн кӑна:
— Аттус, кил, кил кунта, — тетӗп ҫӑм тутӑра ун сӑмси 

тӗлӗнчех тытса.
Ак ман Аттус сикрӗ те ҫӑм тутӑртан ҫакланчӗ! Пусӑран 

вӗрен вӗҫҫён шыв кӑларнӑ пек туртап часрах!
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— Здравствуйте! Я — Юманов Прокопий Степаныч, при­
ехал из Синьял. Разрешите мне провести один опыт!

— Пожалуйста!
Вот открываю окно на их кухне, хватаю Аттуса и бросаю 

его вниз (не высоко, совсем не страшно!). Аттус визжит, 
его крики слышны, наверное, не только в Москве, но и в 
Подмосковье. Я же привязываю к одному концу верёвки пла­
ток и ровненько опускаю его вниз, к Аттусу. Потом верёвку 
тяну назад, платок поднимается вверх, куда рвётся и Аттус. 
Кот визжит, прыгает на стену. Он не может подняться, а 
платок поднимается. Я так спокойно, желая добра:

— Аттус, иди, иди сюда! — и держу платок прямо перед 
его носом.

Ха, Аттус спрыгнул и вцепился в платок. Я же тяну ве­
рёвку с ценным грузом вверх — так поднимают ведро воды 
из колодца.
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Аттус ҫитрӗ те! Пӗрремӗш хутра пурӑнакансем те са- 
вӑнса кайрӗҫ, куш ак хӑй те ниҫта кайса кӗреймест. Татах 
ҫапла хӑпарасшӑн!

— Хӑпарассу кил сен анас пулать, — тетӗп. — Ҫаклан 
тутӑртан!

Ы ттисем хавхалантарса-ҫӗклентерсе тӑнӑ чух тем те 
тӑватӑн, теме те ӑнкаратӑн! Аттус ҫакланса анать, ҫакланса 
хӑпарать!

Пёрремӗш хутра пурӑнакансене тав тӑватӑп та вёсен тӗ- 
лӗнче, иккӗмӗш хутра, пурӑнакансем патне улӑхатӑп.

— Страствӑйте! Эп — Юманов Прокопий Степанччӑ, Ҫӗнь- 
ялтан килнӗ. Мана пӗр сӑнав тума расрешени парсамӑр!

— Пашалстӑ!
Пӗр ӑнсан ӑнсах пырать! Тепӗр кунне виҫҫӗмёш хута 

хӑпаратпӑр. Чиперех! Анать Аттус, чупкаласа ҫӳрет (эп 
хам алӑри вӗрен вӗҫне кухня чӳречи айӗнчи батарейӑран 
ҫыхса хурап та ҫав хуш ӑра кӳршӗсемпе чей ӗҫсе ларап),



Дошёл Аттус, спрыгнул на пол. Все обрадовались. И сам 
Аттус не знает куда деваться от радости. Спрыгнул на по­
доконник, смотрит вниз. А я так строго:

— Хочешь ещё раз так подняться? Тогда сначала надо 
спуститься. Ну-ка, зацепись!

Когда тебя подбадривают, радуются за твой успех, всё 
получается, всё понимаешь. Аттус, цепляясь за платок, спус­
кается вниз, цепляясь же, поднимается вверх.

Прощаемся с жителями первого этажа, идём к жителям 
второго этажа.

— Здравствуйте! Я — Юманов Прокопий Степаныч, при­
ехал из Синьял. Разрешите мне провести один опыт!

— Пожалуйста!
Всё нормально. Аттус спускается, побегает, поиграет, по­

дерётся. А я в это время другой конец верёвки привязываю 
за батарею, что на кухне, и сижу с добрыми соседями, попи­
вая чай. Прибегает вдоволь наигравшийся Аттус, дёрнет за



кайран вӗрентен пырса туртать те — эп ӑна каялла хӑпар- 
тап. Ӗнтӗ пӗтӗм ҫурт Аттус та Аттус тесе ҫеҫ тӑрать. Хайне 
юратнине, мухтанине сисет тата, мур! Ура ҫумне пырса 
сӗртӗнет, лайӑх моторлӑ трактор пек мӑрӑлтатать. Кашни 
кун пӗрер хут ҫӳлерен ҫӳле хӑпарса пыратпӑр.

А кӑ ҫитрӗмӗр улттӑмёш хута! Майӑн вун тӑваттӑмӗшӗн- 
че. Ӗнтӗ ҫурчӗпе пуҫтарӑнчӗҫ. Ватти те, вӗтти те. Вёрене 
тёрӗслеп: ҫирёп-и, татӑлса ан кайтӑр. Ҫакланмаллине ла- 
йӑх ҫыхнӑ-и?

— Аттус, хатӗрлен!
Ҫакланчё. Вӗрене аялалла тикёссӗн шутаратӑп. Ҫитрӗ 

Аттус! Анчӗ. Ха, тӳрех ҫӳлелле хӑпарасшӑн!
— Кӑшт ҫӳрекеле-ха, уруна ҫемҫет! — тетӗп.
Ҫук, халех улӑхасшӑн! Хӗрсе кайнӑ! Юрӗ. Ҫакланчӗ. 

Ҫӳлелле туртап. А кӑ вал, пирӗн Аттус, телейлӗскер, вӑй- 
лӑскер, ӑслӑ та хӑюллӑскер! Улттӑмӗш хута вӗрен вӗҫӗнчен 
ҫакланса хӑпарма мӗн чул вӑй, мӗн чул хастарлӑх кирлӗ — 
ҫав кун вӑл апат ҫинӗ чух тирӗкӗ ҫумӗнчех ҫывӑрса кайрӗ.

Юрӗ. Пурнӑҫ кайрӗ Аттусӑн! Ир-ирех тухса каять те 
кӑнтӑр апатне ҫеҫ килет, ҫиет, ҫывӑрать, каллех тухса ка ­
ять, тӗттӗм пуличчен ҫӳрет ҫурт таврашӗнче — ытти ку- 
шаксемпе ҫапӑҫать, кӑвакарчӑнсене шуйхатать, йывӑҫсем 
тӑррине хӑпара-хӑпара каять (уншӑн темле йывӑҫ та ҫӳллӗ 
мар!), сунарла вылять: йӑпшӑнса-йӑпшӑнса пырать те ҫер- 
ҫисем ҫине чалт сикет. Ш ӑрӑх сехетсене серте айӗнче вырт­
са ирттерет. Ун чухне ӑшӑ ҫумӑр ҫукалатчӗ. Аттус пытан- 
масть, ҫумӑр айнех тухса тӑрать, кайран лӑстӑр-лӑстӑр сил- 
ленет, ҫӗрте йӑваланать.

Ҫавӑн чухнех чапа тухрӗ. Вёсен килӗ умӗнче автобус 
чарӑнать, хайхине асӑрханӑ ҫынсем: улттӑмӗш хутран ку­
ш ак аннине пӗтӗм халӑх пӑхса тӑрать.

Ҫакланса ҫӳреме хӑруш ӑ, Аттус ӳкме пултарать тесе 
Криш ш а пӗр-ик кунранах ешчӗк туса килчӗ. Ешчӗкё —
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конец верёвки, которая лежит на земле, под окном первого 
этажа, и я поднимаю кота наверх. Аттус чувствует, что все 
его любят, желают успеха, и мурлычет как хороший мо­
тор на исправном тракторе. Говорят, смелость берёт горо­
да. Мы же с Аттусом берём этажи. Весь дом болеет за 
отважного кота, все ждут того дня, когда он покорит и 
шестой этаж.

Настал этот день. Собрались все жители нашего дома: и 
стар и млад. Проверяю снаряжение — крепко ли, удобно ли.

— Аттус, приготовься!
Вцепился. Ровненько спускаю верёвку. Спустился на зем­

лю. Ба, сразу хочет подняться. Надо бы ему поразмять 
лапы. Но — тяни, мол, вверх! Ну ладно, сцепился, подни­
маю его наверх. Когда он поднялся, в толпе болельщиков 
раздался вздох облегчения — какой же у нас хороший 
кот. Конечно, сколько сил и отваги нужно было ему, чтоб 
покорить этот шестой этаж — в тот вечер он заснул прямо 
рядом со своей миской.

Совсем иная жизнь началась у Аттуса. Уходит рано ут­
ром, приходит только на обед, поест, поспит и — опять на 
улицу, гуляет до вечера, дерётся с другими котами, забира­
ется на самые высокие деревья, жаркие часы проводит в 
кустах, охотится. Когда шли проливные дожди, Аттус не 
прятался, стоит под дождём, потом встряхнётся и опять 
под дождь!

Прославился сразу. Перед домом есть автобусная оста­
новка. Вот и заметили пассажиры, как передвигается от­
важный кот.

Сын Григорий очень переживал за кота, мол, Аттусу опас­
но так ездить, и смастерил ему ящ ик. Ящ ик красивый, с 
окошечком (чтоб во время спуска и подъёма любоваться 
окружающим миром). Нажмёшь на какую-то кнопку в од­
ном углу — ящ ик спускается, дверца открывается — вот
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тӑпӑл-тӑпӑл, пластмассран тунӑ, чӳречеллӗ (аннӑ-хӑпарнӑ 
чух ҫут тӗнчене курса пыма!). Пӗр кӗтессинчен кӑш т пу- 
сатӑн та — алӑкӗ уҫӑлать, тепре пусатӑн — ш ӑкӑлт каялла 
хупӑнать. Кришш а ш ӑлтӑрма та майлаштарса пачӗ. Хӑть 
те ӗнтӗ ҫӗр хут анса хӑпар! Ӗрехет! Ҫук, Аттус килӗштер- 
мерӗ ҫак меллӗ ешчӗке (капла ытла ҫӑмӑл терӗ-ши?), шӑл- 
тӑрмине вара хапӑлах пулчӗ: мана пулӑшасшӑн пулас, ара, 
ман ӗҫе, вӗрене аяллала-ҫӳлелле шутарассине, шӑлтӑрмапа 
тума пулать-ҫке.

Юрӗ. Каймалла вӗт ман, карчӑкӑм кӗтсе халтан кайрӗ 
пуль. Сисет ырӑ чун: эп каяс кун Аттус килтен тухмарӗ, 
ман тавра кӑна ҫаврӑнать, пуҫӗпе ман ал ҫумне пырса 
сӗртӗнет. Пӗр шутласан, эп чӗртрӗм-ҫке ӑна, эп пулман 
пулсан... кай, аса илме те хӑрушӑ! Аса илсен пӑшӑрханни- 
пе ҫӗрле вӑранса каяттӑм.



ты уже на земле; нажмёшь на другую кнопку — ящ ик 
поднимается, дверца открывается — и ты уже дома! Гриша 
платок заменил на обруч. Он и блок поставил. Без всяких 
забот хоть сто раз спускайся и поднимайся! Аттус же от 
ящ ика отказался наотрез (может быть, он подумал, что 
слишком уж лёгкая езда получается), а блок принял охот­
но. Думаю, он хотел мне помочь, ведь мою часть работы — 
разматывать и наматывать верёвку — можно было выпол­
нять с помощью блока.

Ну ладно. Мне ведь надо домой возвращаться. Аттус — 
вот добрая душа! — всё чувствует, обо всём догадывается: 
в день моего отъезда ни на минуту не отлучался от дома, 
только около меня и крутится, смотрит в глаза, трётся 
головой о ноги. Ну ладно, не будем говорить про расста­
вание...



Ҫур ҫултан калл ex Мускава каяп. Телеграмма ҫаптар- 
марӑм: ю ратмастӑп ҫынсене чӑрмантарма. Хам ҫитей- 
местӗп-им, миҫе пулнӑ Мускавра! Карчӑкӑм темӗн чухлӗ 
кучченеҫ парса ячӗ. Икӗ хуплу, пёр сысна пӗҫҫи, пӗр пысӑк 
бидон пыл (высшӑй сорт!), виҫӗ банка cap ҫу, пёр шӑрттан, 
темиҫе мӑя сухан йӑтнӑ. Ҫитрӗм Мускава.

Тӳрех такси тытрӑм. Вӗҫтертӗмӗр. Чун-чӗрем савӑнса 
пырать.

— Ы льӑм, Черёмушки пасарӗ енне тыт!
Пасар патне ҫитрӗмёр, таксист малалла мӗнле каймал- 

лине ыйтать.
Адресне кӗсьене чикнӗччӗ-ха. Ӑҫта адрес? Каҫчум кӗс- 

йисене ухтара пуҫларӑм — ах, ҫав карчӑка! Ма чаплӑ каҫ- 
чум тӑхӑнтартса ярать-ши? Ш алта та кӗсье, тулта та кёсье, 
умра та кӗсье, хыҫра та кӗсье! Пӗрне ухтарап, теприне тус- 
тарап — ҫук ман адрес!
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Через полгода опять еду в Москву. Телеграмму не дал, 
пусть будет приятный сюрприз, сам, что ли, не могу до­
ехать — столько раз бывал в столице. Везу деревенский 
гостинец — два хуплу, большой окорок, бидон мёда (выс­
ший сорт!), три банки топлёного масла, шыртан, несколько 
связок лука. Доехал до Москвы. Сразу же нанял такси.

— Сынок, держи путь к Черёмушкинскому рынку!
Доехали до рынка. А тут дома новые понастроили — да­

же места не узнаешь. Шофёр же спрашивает, в какую сто­
рону ехать. Адрес я засунул было в надёжное место, во внут­
ренний карман.

А где же адрес-то? Начал проверять карманы. Ах, стару­
ха моя ненаглядная, что же она меня так нарядно одевает, 
на костюме карманы и снаружи, и внутри, и впереди, и 
сзади. Вытряхиваю то один, то другой — нет адреса! От 
такой неожиданности и вспомнить его не могу.
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— Ы льӑм, вӑл ҫурта тупма йывӑр мар, — тетӗп, — хи- 
рӗҫех тумтир лавкки ларать!

— Пирӗн каш ни утӑмра тумтир лавкки!
— Унпа юнашарах ҫӳҫ-сухал касакан ҫурт ларать!
— Парикмахерски-и? Пирён каш ни утӑмра парикмахер­

ски!
— Ма ҫапла нумай кирлӗ вара вӑл? — тёлӗнетӗп эп. — 

Хӑвӑр ҫӳҫӗре хӑвӑр касма пӗлместре? Эпир нихӑҫан та ни- 
мӗнле парикмахерскине те ҫӳреместпӗр, хамӑрах тирпей- 
ленсе пурӑнатпӑр. Ман ҫӳҫе кум касать, эп ун ҫӳҫне касап, 
иксӗмӗр те вӑр ҫавра, тирпейлӗ «чӑвашла» кастарса ҫӳ- 
ретпӗр.

Шофёр урсах кайрӗ:
— Ман кунта шутить туса ларма вӑхӑт ҫук, смена вӗҫле- 

нет! Атя ан, дедушка!
— Ы льӑм, апла эс кӗренной москвич мар пуль, мӗнле 

пӗлместӗн-ха, вӗсене чалӑш ах...
Шофёр машина алӑкне уҫрӗ:
— Атя ан, тасал!
Ш утла-ха ёнтё: каҫ пулса килет, тӑн саланса кайрё, ад- 

ресне вӗлерсен те аса илейместӗп. Хам икӗ хуплу, пёр сысна 
пӗҫҫи, пӗр пысӑк бидон пыл (высшӑй сорт!), виҫӗ банка 
cap ҫу, пӗр шӑрттан, темиҫе мӑя сухан йӑтнӑ. Пӗтрём вӗт! 
Ак пуҫа пӗр тёлӗнмелле шухӑш пырса кӗчӗ! Чӑнах, пуҫ ӗҫлет 
ҫав манӑн!

— Итле-ха, ыльӑм, ҫав ҫуртра тӗлӗнтермӗш куш ак аҫи 
пурӑнать: улттӑмӗш хутран вӗрентен ҫакланса анать, кай ­
ран ҫакланса хӑпарать.

— Дедушка-а-а! — кӑш кӑрсах ячӗ шофёр. — Ма паҫӑ- 
рах ҫапла каламарӑн? Халь вӑл ҫурта Мускаври чи чаплӑ 
вырӑнсен шутне кӗртнӗ! Унта пётӗм турист ҫӳрет. Паттӑр 
куш ака Аттус тесе чӗнеҫҫӗ. Эс ӑна курма килтӗне? Тӗрёс 
тунӑ!

42



— Сынок, тот дом нетрудно найти — прямо напротив 
него магазин одежды.

— У нас на каждом шагу такой магазин.
— А ещё... Погодите, прямо рядом с нашим домом — 

парикмахерская.
— У нас на каждом шагу парикмахерская!
— А зачем вам столько парикмахерских? — удивляюсь 

я. — Что ли, не умеете стричь волосы? Мы никогда ни в 
какие парикмахерские не ходим, сами справляемся — я ку­
ма стригу, кум меня стрижёт — всегда ходим аккуратные 
и красивые!

Шофёр прямо в ярость пришёл:
— Мне тут некогда шутки шутить! Смена заканчивает­

ся! Давай выходи!
— Сынок, ты, наверное, не коренной москвич, как же ты 

не знаешь, наискосок от нашего дома...
Шофёр открыл дверцу машины:
— А ну-ка выходи и проваливай!
Ты подумай только: вечереет, от растерянности и рас­

строился, убей — не могу вспомнить адреса, а сам везу 
деревенский гостинец — два хуплу, большой окорок, би­
дон мёда (высший сорт!), три банки топлёного масла, шыр- 
тан, несколько связок лука. Пропал ведь!

Но вдруг мне в голову пришла прямо-таки спаситель­
ная мысль:

— Послушай, сынок, в том доме живёт удивительный 
кот: цепляясь за верёвку, спускается с шестого этажа, та­
ким же способом и вверх поднимается.

— Дедушка-а-а! — закричал шофёр. — Что ты сразу не 
сказал? Этот дом теперь считается одной из достоприме­
чательностей города Москвы! Все туристы сразу туда и на­
правляются. Зовут этого кота Атосом! Ты приехал взгля­
нуть на это чудо? Правильно сделал!
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Рульне ҫавӑркаласа-кулкаласа кӑна пырать ман шофёр. 
Халь кулкаласа пыран-ха, ху манпа, ватӑ ҫынпа, сере хив- 
ре калаҫрӑн!

— Ара, вал Аттуса эп вӗрентнӗччӗ-ха! — терӗм мӑнаҫ- 
ланса.

Машинные чарӑнма юраман тӗлех чарса тӑратрӗ вёт, 
ами!

— Апла эсир пётём Мускав хисеплекен Прокопий Сте- 
панччӑ пултар-и?

— Ҫавӑ пулатӑп ҫав.
— Хисеплёрен те хисеплӗ Прокопий Степанччӑ, Сирён- 

пе паллашма ирӗк парсамӑр!
Юрӗ терӗм. Ал тытсах паллаш рӑмӑр. Ӑна И лья Анд- 

рейччӑ тесе чӗнеҫҫӗ имӗш. Вӗҫтертӗмӗр малалла! Туххӑм- 
рах ҫитрӗмӗр! И лья Андрейччӑ ҫыхӑсене те, чӑматана та 
йӑтма памарӗ, лифтах кёртсе лартрӗ, унтан та хӑех йӑтса 
тухрӗ.
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Ишь, как он засиял — словно масленичный блин! А ведь 
минуту назад разговаривал со мной, со старым человеком, 
очень и очень грубо. Я продолжаю разговор.

— Да, — говорю, — ведь этого Аттуса я учил.
Шофёр так резко затормозил машину, что заскреж ета­

ли колёса. Стоим на месте, где остановка вообще запре­
щена. Кажется, он этого и не замечает.

— Значит, вы — Прокопий Степаныч Юманов, которого 
уважает вся Москва?

— Вроде так получается, — отвечаю скромно.
— Глубокоуважаемый Прокопий Степаныч, разрешите 

мне познакомиться с Вами, — говорит он с почтением.
Ну, я разрешил. Пожали друг другу руки. Оказывается, 

зовут его Ильёй Андреичем. Хороший шофёр — вмиг до­
ехали. Он даже не позволил мне дотронуться до своей по­
клаж и, всё дотащил до лифта, сам и вытащил оттуда, по­
ставил около нужной двери.
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— Атя кӗр, хӑна пулса кай! — тетёп.
— Смена пётет, — тет, васкать.
Ҫитес ҫӗре ҫитрӗм вара.
Аттуса цирка та чӗнеҫҫӗ иккен. Эрнере икё хутчен ҫа- 

вӑнта выляса кӑтартать. Кайса куртӑм: хӑрах урипе темле 
ункӑран ҫакланать те яр-р хӑпарса каять.

Ёнтё вал урамё те чапа тухнӑ. Унта каш ни чӳречерен 
тенё пекех куш ак анса хӑпарать! Ы р ӗҫӗн никёсне хывас- 
си ҫеҫ, кайран малалла аталантараҫҫӗ, мӗн теҫҫӗ-ха ӑна... 
Рацци... раццина... Тьху! Кам чӗлхи шутласа кӑларнӑ ку 
сӑмаха!.. Раццилиза... Тьху!.. Пёрех калап!.. Ра-ци-о-на-ли- 
за-тор-сем тем те шутласа кӑларнӑ.

Карҫинккасем, ешчӗксем, тетте керменсем (хёрлё, симёс, 
сарӑ, кӑвак, кёрен — мӗн тӗсли кӑна ҫук унта!) кар-р аялал- 
ла анаҫҫӗ, тӑр-р ҫӳлелле хӑпараҫҫӗ.

Ман Аттус вара, мӑнтарӑн, паян кун та эп вёрентнё пек 
ҫӳрет.

Ӗнер Гришӑран ҫыру килчӗ. Пирӗн Аттус каллех цирк- 
па пӗрле ҫула тухать иккен .

Ӑсатмалла ӗнтӗ. Илья Андреич та тахҫантанпах хӑнана 
чӗнет. Каяс пулать.



— Зайди, — говорю ему, — гостем будешь.
— Если позволите, то в следующий раз. Сейчас моя сме­

на заканчивается, — говорит, торопится милый человек.
Вот так и доехал. Оказывается, Аттус играет в цирке — 

два раза в неделю. Сам видел — одной лапой держится 
за какое-то колесо, молнией взлетает к потолку, там вы­
полняет головокружительные вращения (скажу прямо — 
даже страшно смотреть!) и как камень падает вниз.

Теперь уже и улица прославилась. Там почти из каждо­
го окна спускается кош ка. Самое главное — доброму делу 
положить начало, а потом уж продолжат, улучшат. Как 
это называется? Раццина... (Тьфу! Кто придумал такое сло­
во!) Ра-ци-о-на-ли-за-то-ры чего только не выдумают!

Корзинки, ящ ики , игрушечные дворцы (и каких толь­
ко цветов!) тр-р! спускаются вниз, тр-р! поднимаются вверх. 
Аттус же до сих пор придерживается моего способа.

Вчера от Гриши пришло письмо. Наш Аттус опять со­
брался вместе с цирком в путь.

Оказывается, теперь едет в Японию. Надо бы проводить 
его. Да и Илья Андреич уже давно приглашает в гости.

Что ж , придётся съездить.
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